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AHHOTAIUA

B konme XX — nHauvanme XXI BB. €BpONeHCKHE W a3MATCKUE BOK3aJbl MPOCKTUPYIOTCS
KaK MHOTO(YHKIMOHAJIbHBIE TOPOJCKHUE IIEHTPHI, MOAOOHBIN MOAX0A COOMIonaeTcss U Mpu
npoektupoBanuu HOBBIX TITY B Mockse. I[IpeacraBnenne o GpyHKIIMOHATBHOM U apXUTEK-
TYpPHO-IIPOCTPAHCTBEHHOM YCTPOMCTBE BOK3aJla OTPA)KaeTCsl B MEXbI3BIKOBOM CEMaHTHU-
YEeCKOM I0JIe «BOK3a» U BapHaHTaxX ero pa3Butus. B crarbe paccMOTpeHa STUMOJIOTHUS U
MpaKkTUKa MPUMEHEHHUS YKBUBAJICHTOB CJIOBa «BOK3aJ» B PYCCKOM M €BPONEHCKHX SI3bIKAX.
AHIIHCKUE SKBUBAJIEHTHI CYyIIECTBYIOT B KOHTEKCTE IBU)KEHHUS: BPEMEHHOMU, POMEKYTOU-
HOW OCTAaHOBKHM (Station) WnW 3aBeplIeHUs, oKoHUYaHUs (ferminal). TIlpocTpaHCTBEHHOE U
(GYHKIIMOHATBHOE YCTPOUCTBO OTPAXKEHO MOHITHEM «KOHKOPCY». B HeMenkoMm si3bike MOHS-
THIO «BOK3aJ» COOTBETCTBYET Bahnhof, XxapakTepHoe CII0BOOOpPA30BAHUIO B JAHHOM SI3bIKE.
B nanHoMm cnmydae paccMmarpuBaeTcsl 3HadeHUE KOpHs Hof U ero npuMeHeHue K IpyruM ap-
XUTEKTYPHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIM 00bekTaM. [loaTanmHoe pa3BuTHE BETBH CEMaHTUYECKOTO
TOJIS B PyCCKOM $I3BIKE CBSI3aHO KaK C 3aMMCTBOBAHHEM TEPMUHOB U3 €BPOMEUCKUX SI3BIKOB,
TaK U C MOCTENEHHBIM 00pa30BaHUEM PYCCKOSI3bIUHOIO BapUaHTa «BOK3aJl», IEPBOHAYAIb-
HO CBSI3aHHOTO C pa3BlieKaTeIbHBIMHU MaBMiIboHaMH. B XX Beke ObUIO TakyKe HECKOJIBKO
stanoB, B 1910-1930-x rr. npuMeHeHrEe MOHATUA K TACCAXXUPCKUM MaBWJILOHAM U MOJI3E€M-
HBIM 3aJlaM METPO, a BO BTOpoil monoBuHe XX B. — MOJIHOE 000CcO0IeHNe MOHATUH B COOT-
BETCTBUU C MacumITaboM U poiiblo coopyxeHuil. Takum 0Opa3oM, B cTaTbe COMOCTABIICHbI
BEpPCUU TMOHATUSA «BOK3aJ» B Pa3HBIX €BPOMEHUCKHUX SI3bIKaX, a TAK)Ke MPOCTPAHCTBEHHEIE,
BPEMEHHBIE U apXUTEKTYPHBIE CMBICIBI, CTOSIINE 32 HUMU. BhisgBIeHa B3aUMOCBS3b MpPaK-
THUKYU IPUMEHEHUSI TEPMUHA «BOK3all» M MaciiTaboB coopyskeHus. Ha ocHoBe nekcuueckoin

OTUMOJIOTHUH IMPUBCACHBI ApXUTCKTYPHO-IIPOCTPAHCTBCHHBIC HpOO6p33LI Bok3aja. B craree

Railway station as a multifunctional space: etymology and practical use of a semantic field...


mailto:analitikarodis@yandex.ru
http://publishing-vak.ru/index.htm

126 Culture and Civilization. 4'2016

BBISIBJICHO: MIOHSTHE BOK3aJl CYIIECTBYET B KOHTEKCTE MPOCTPAHCTBEHHO-(YHKIIHOHATIBLHOTO
YCTpOMCTBa U OpraHu3aluu ABWxKeHus, [[puHIMNIBEl opranu3anuu Bok3ana Kak MHOTO(YHK-
LUOHAJIBHOTO TOPOJCKOTO IPOCTPAHCTBA 3AJI0KEHBI B CAMOM CEMaHTUYECKOM II0JIE U MIPU-

MCHHUMBI K BXOJAAIIUM B HET'O COOPYIKCHHUAM.

J1si DMTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCIEI0BAHUAX
Jy6posckuii FO.B. Bok3an kak MHOrO(yHKIIMOHAJIbHOE IPOCTPAHCTBO: UCTOKU U IIpUMe-

HEHHME CEMaHTUYeCKOro NoJst «Bok3am» // Kynsrypa u nusminzanus. 2016. Ne 4. C. 125-136.

KiroueBbie cioBa
DTUMOJIOTHS, MPOCTPAHCTBEHHAs] OpPTraHM3AIWsl, BOK3aJ, CTaHIMsA, station, terminal,

Bahnhof, Hof, nBop, koHKOpC.

BBenenue

Perenne TpaHCOPTHBIX MPOOJIEM KPYIMHOTO MEraroiiuca — cephe3Has 3aja4a MHOTHX CO-
BPEMEHHBIX ropo/ioB. Kak mpaBuiio, BHUMaHuE yIENSIETCS Pa3BUTHUIO CYLIECTBYIOLIEH KeJIe3HO-
JIOpoXHOU HHGPACTPYKTYphI. [IpoekTHpoBaHNE HOBBIX BOK3aJIOB, PEKOHCTPYKIIUS UCTOPHUECKHIX
CTaHIIMOHHBIX 3aHUI — 00LIEMUPOBOE SIBICHUE, TIOJYUYHUBIIEe Ha3BaHHE «BO3POXKICHHUE BOK3a-
JIOB» WJIH «BOK3aJIbHBIM peHeccaHcy [Jlydmme Bok3ansl Mupa, 6/r]. Haunnas ¢ xonma 1980-x rr.,
OB PEKOHCTPYUPOBAH Pl KPYIMHEHIIINX BOK3aJI0B EBPOTIBI, MOCTPOECHBI HOBBIE BOK3aJIbI B A3ZHH.
OTH npouecchl NPoUcXoasaT U B Poccun: mocTpoeHbl U peKOHCTPYyHpOBaHbl Bok3anbl B Coun, Ka-
3anu, Cankr-IletepOypre u apyrux ropogax. B MockBe npoBeaeHa MaciraOHas peKOHCTPYKIUS
MoOCKOBCKOI OKpY>KHOM K€I€3HOM T0OPOTH, 3allIaHUPOBAHO CTPOUTENHCTBO HOBBIX TIIY, dakTu-
YECKH SIBJSIOIINUXCS TOPOACKUMH M pallOHHBIMU BOK3aJ1aMU, IUIAHUPYETCS CO3[aHUE JBYX HOBBIX
KpPYITHBIX CTaHIIMH-BOK3aJ0B Ha ocHOBe TIIY «Pszanckuii» u «lleTpoBcko-Pa3zymoBckasy.

CoBpeMeHHBIH BOK3aJl IpeBpaliaeTcst B KPYMHbII MHOTO(QYHKIIMOHAIBHBIHN 1IEHTP, B KOTOPOM
TPAHCIOPT — JIUIIb O/IHA U3 COCTABIISIIONIUX. BOK3asIbl CTAHOBATCS TOUKAMM MPUTSKEHUS, KITHOUe-
BBIMH OOBEKTaMH TUIAHUPOBOYHOM CTPYKTYphI ropoaa. OnHako MHOTO(QYHKIIMOHATIEHOE YCTPOU-
CTBO BOK3aja BO3HMKAET 3aJI0JIT0 JIO MEpPUO/ia «BOK3aJIbHOIO peHeccaHca». HaumHas ¢ paHHHX
MIPOEKTOB, B TOM YHCII€ MPOEKTa LEeHTpaabHOro Bok3ana Jlongona B 1846 r. Yapns3a [lupcona,
BOK3aJIbl PACCMaTpPUBAIOTCSA KaK KPYIMHbIE MOIU(PYHKIMOHAIbHBIE 00pa3oBaHMs TPaJ0CTPOU-
TeNbHOTO Xapakrepa. [IpocTpancTBEeHHOE U PYHKIIMOHAIBHOE YCIOKHEHUE apXUTEKTYPhl TPaHC-
MOPTHBIX OOBEKTOB CBSI3aHO C U3MEHEHHUEM MPECTaBICHUN O POJU U MpoliieMax OpraHu3aluu
JBUKEHUS B Topojie. J{BIKeHUe BRICTyMAeT MPUUYUHON BO3SHUKHOBEHHSI MHOTO(DYHKITHOHATTEHOTO
TOPOJCKOTO MPOCTPAHCTBA B TPAHCIIOPTHBIX y3/1aX KaK HCTOYHUKAX PAaCIPOCTPAHEHUs CBA3EH, KO-
TOPBIMHU U SIBJISIFOTCSI BOK3aJIbl, TO €CTh «BOK3aJ» — apXUTEKTYPHO YCTPOEHHOE MPOCTPAHCTBO,

O6p8.30BaHHO€ JABUXKCHHUCM.

Yurii V. Dubrovskii
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IlonsiTus «IBHZKCHHEC» U «BOK3aJI»

WNunyctpuanbHas pesomonus XIX Beka NnpuBesia K U3MEHEHHUIO CaMOI0 TIOHSTHS «BUXKeE-
HUe», cBa3aB ero ¢ mamuHepuei. C cepeaunsl XIX Beka MCKYyCcCTBO pearupyer Ha pa3BUTHE
MamuH, ¢GopM IBHXKEeHHs. [[BH)KeHHE CTaHOBUTCA M (popmooOpazyromuM (akTopoM B apxu-
tektype [['maunon, 1975]. Ilonarue «popmooOpa3oBaHue» CBA3BIBAIOT KaK C BOMPOCOM XYJIO-
KECTBEHHO-JEKOPATUBHOTO peIlleHus1 00bEKTa, TaK U C MpoOJIeMOil ycTpoiicTBa 00bEeKTa U €ro
B3aMMOJZIEUCTBUSA C TOPOAOM. B 1aHHOM Cilyuae BOK3ajl CTAaHOBMUTCS BOILJIOIEHUEM T'OPOACKOTO
IIPOCTPAHCTBA, MPEABSBISIIOLIMM B3aUMOACHCTBUE TEXHUKH, ropofa U ropokanuHa [Ppem-
nToH, 1990, 53]. Bok3an BOupaeT B cebst caMble pa3iauyHble TUIBI JBUKEHUS MAIIWH, JIIOACH,
IIPOCTPAHCTBEHHBIX CBSI3EH.

B 1914 r. 6bu1a onybnukoBana ctateksi Bansrepa ['ponnyca «Ponb GpopM npomblieHHOM ap-
XUTEKTYpbl B oOpazoBanuu ctuisk» (Der stilbildende Wert industrieller Bauformen) [I'ponnyc,
WWW ], OCHOBaHHasl Ha €ro peyH, NPOU3HEeCeHHOM Ha BeicTaBke BepkOynn [Lupfer, 2004]. Ananus
TEKCTa CTaThH MTOKa3bIBacT, 4To Banprep [ ponnyc yaenser 3HaunTEIbHOE BHUMAHUE KaK pa3 poin
JIBYDKEHUSI U IPOOJIEMe ero OTpaskeHHsI B COBpeMEHHOU apxutekType. OH oTMeuaerT, 4To AeHCTBH-
TEJIbHO «HOBBIMM» SIBIISIFOTCSI T€ OOBEKTHI, YCTPOMCTBO U (DYHKIIMOHAIBHOE Ha3HAYCHUE KOTOPBIX
CBSI3aHO C JIBUKEHHUEM, U, CIIEZJOBATEIIbHO, apPXUTEKTYpa KOTOPBIX JTOJIKHA BbIpPAXKaTh JIBHIKEHUE;
OH oOpalnaeTcs K Iu3aifHy TPaHCIIOPTHBIX CPEJICTB Kak K (hOpMOOOpa30BaHUIO «HOBOTO», BBIPA-
JKalolleMy TeKTOHMKY JIBHKeHUs. [lomyuaercs, uro cam ['ponmyc paccmMarpuBaeT UCTOKH pa3BU-
THUSI COBPEMEHHOM apXUTEKTYPhI KaK pa3 B BHIPAKEHUU IBUKEHHUSL.

TpaxTyst BOK3aJI Kak IPOCTPAHCTBEHHYIO MHOTO(YHKIIMOHAJIBHYIO CTPYKTYPY, CIIEAyeT OIpe-
JIETUTh UCTOKHM TOHSATHS «BOK3aJD», MPOCIEAUB 3TUMOJIOTHI0O CEMAaHTHYECKOTO OIS (JIEKCEeMBbI)

«BOK3aJ» KaK B JICKCUKEC, TaK U B apXUTCKTYPC.

Mexbs3bIKOBOE CEMAHTHYECKOE 10JI€ KBOK3aJI».

IKBHBAJIEHTbI B AHIJIMHCKOM SI3bIKe

[TepBbie KeNE3HOMOPOKHBIE CUCTEMBI MOSBIAIOTCS B Bemukobputanuu B 30-e rr. XIX B.,
MO3TOMY JICKCHUECKHI aHaJIN3 HayaT C aHMIIOS3bIYHOW BETBH CEMaHTHUYECKOro moisi. B aHrmmii-
CKOM SI3bIKE TIOHATHE «BOK3aJD» MPECTABICHO HECKOJIBKIUMH JIEKCEMaMH, OCHOBHBIMH SIBIISIOTCS
Station (cTaHIUs, BOK3an) U ferminal (TynukoBbIil Bok3an). [loHsTue station OTHOCUTCS KO BCEM
KPYIHBIM TPaHCTIOPTHBIM OOBEKTaM, CBS3aHHBIM C Ha3€MHBIM TPAHCIIOPTOM, terminal MUPOKO
ynoTpeOisieTcst B CBSA3HM C PaclpOCTPAaHEHHOCTHIO JAHHOTO THUIA CTaHIMKi B BemukoOpuranuu
[A dictionary of architecture..., 2006]. OTH TOHATHS TOTIONTHSIIOT U B COBPEMEHHOM SI3bIKE 4acTO
3aMEHSIOT APYT Apyra, OTYacTH Ojarofaps MOSBICHUIO HOBBIX TPAH3UTHBIX YPOBHEW Ha TyIH-
koBbIX Bok3anax [Trask's historical linguistics, 2015]. Jlekcema station oOpa3zoBaHa JaTUHCKUM

KOpHEM statio [Harper, WWW] OT 1aTUHCKOTO KOpHA Sl‘Cll‘iO, CBA3aHHOI'O0 CO 3HAYCHHUEM OCTAaHOB-
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KH, TIay3bl B JIBW)KCHUH, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMN (DUKCAIIUU M IOCTOSTHCTBA MecTa, o0pa-
30BaHbl stadium (CTaaWoH), statue (ctarys), status (craryc). CioBo stage (ClieHa, TTOAMOCTKH)
TaK)Ke CBSA3aHO C ATHM KOpPHEM. POJICTBEHHBIE CJIOBA MPUMEHSIOTCS B HTATBSIHCKOM U MCITAHCKOM
sI3bIKAaX, HaPUMEp, UTAIL. Sftazione, IPU TOM, YTO CYLIECTBYIOT OHOKOPEHHBIE CJI0Ba, 0003HaYa-
IollME MapaJHyt0 KOMHATY, 3aJ1 — Sfanza M estancia B UTaJbIHCKOM U UCIIAaHCKOM COOTBETCTBEHHO
[Wiktionary, www]. Jlekcuuecku station — may3a B ABUKCHUH, KOMITIO3UIIHOHHO OpTaHW30BaHHAS
Kak 00BEMHO-TIPOCTPAHCTBEHHAS (popMa.

TepMuHam — OT JaTUHCKOTO ferm — OKOHYATEIbHbINA, KOHEUHbI. KOpeHb ferm B aHIIMIICKOM
SI3BIKE O3HAYACT OTPAHUYEHHUE KaK B MPOCTPAHCTBE, TAK U BO BpeMEHU. J|aHHBIN KOPEHB Yepes rpe-
YECKHI term- BOCXOIUT K MHJIOEBPOTICHCKOMY *ferh,- (mpeB30iTH, mooopots). [loustue terminal
MOXXET PacIpOCTPAHATHCS U HA TIOCEJIOK WIIH J1ayKe HEOOJBIIION TOpO, B KOTOPOM HAXOAHUTCS KO-
HEYHAas CTAHIUS KEJIE3HOM TOPOTH [Tam xe].

B aHmmiickoM sI3BIKE THITHI BOK3JIOB PA3IUYAlOT IO YCTPOMCTBY IBHKCHHS, HO HE MO Mac-
mtaly. C npuBeICHHBIMU BbIIIE KOPHSAMHU 00pa30BaHO OOJIBIIOE KOJTUYECTBO CIOKHBIX CIIOB, 00b-
EAUHSIONINX B c€0€ HECKOIBKO MOp(heM, OTpakaroluX yCTPOHCTBO BOK3AJIBLHOTO y371a, HAallpUMeED,
stationhotel — TOCTUHMIIA, YACTh 3/JaHUS BOK3aJa. B aHIIINNCKOM sI3bIKE 3HAUUTEIBHOE KOJIMYECTBO
CJIOB OOBSICHSIIOT BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO BOK3ajla KaK MHOTO(QYHKIIMOHATBHOTO M CJIIOKHOTO
00BeKTa, I KOTOPOTO XapakTepHa OTKPHITOCTh U IPaI0CTPOUTENHHBIN MacITad: K JaHHBIM CJI0-
BaM OTHOCSATCS terrace (Teppaca), lawn (myr). O600IIAIONIAM CITIOBOM JIJIsi apXUTEKTYPHOTO Siapa
BOK3aJla, BHYTPEHHEH IJIOLIAAN BOK3aja SIBISETCS concourse — paclpeieauTeNbHbIi 3ai, olrie-
CTBEHHasl IJIOIAJ b, HeOOMbIIas MmiIomans nepes 3aanueM. CioBa, OMHOKOPEHHBIE concourse,
paHee OTHOCHJIMCH K ONpeAeNIeHUI0 cOOpHUILa, TOJIIbI, MACCOBOCTH, cTeueHus. Bo ¢paniryzckom
SI3BIKE CIMSIHUE PEK Ha3bIBalOT confluence. T. €. IeHTpaJIbHBIM MPOCTPAHCTBOM BOK3aJla OKa3bIBa-
€TCsl BHYTPEHHsISI 00IECTBEHHAS TUIONIA/lb, @ YCTPOHCTBO BOK3aj1a MPUHUMAET IPaI0CTPOUTENb-

HBII Xapakrep.

JKBHUBaAJIEHTHI B A3bIKax LlenTpanabHoii EBponbl

@paHIy3cKUi BApUAHT CJI0BA BOK3aJ — (Gare — CBA3aHO C IPUBBIYHBIM HAM «Tapa», CMbICIIO-
BOI1 HArpy3KOi XpaHeHUs WM COOMpPaHUs Yero-1100, KOCBEHHO CBA3aHHO C aHIIMUCKUM guard —
cTpaxa. [[pyroil ene3HoAOPOKHBIA TEPMUH — JIETIO — TAK)XKE MPUIIEN U3 (HPAHILy3CKOTO S3bI-
Ka — depot (XpaHWINIIE, CKIa1), UCTOPUUYECKU OTHOKOPEHHBIM SIBIISICTCS CJIOBO «ICTIO3UTAPUII.
Bo ¢paniy3ckom si3bike cymiecTByet napa debarcadere — debarquement', 06a BapuanTa nepe-
BOJATCA Kak «Iuiaropmay, «meppon» [Bowie, Andia 1987; benoyc, 2015]. Kopenb 31ux cios

HUCTOPHUYCCKU CBA3AH C 30HOH HpI/I6BITI/IH TPaHCIIOPTHOT'O CPEACTBA, HAIPUMEDP, IPUCTAHBIO. Ort-

1 ByksampHO de debarquement — rmarpopma BeIcaaKH, a mocagodHas miardopma — d' embarquement. B pycckom
s3pike B XIX Beke CymecTBOBajO 3aMMCTBOBAHME — amOapKajep, OHAKO K Hagady XX Beka OHO BBIIUIO U3
ynoTtpebiaeHusI.

Yurii V. Dubrovskii
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TOJIOCKH ATOTO 3HAYEHHUS JIO0 CUX IMOP COXPAHAIOTCS U B PYCCKOM SI3BIKE B 3HAUCHUU «HAIUIAB-
HBIC 3/IaHUS-TIPUCTAHU Ha peke». TeM He MeHee, BO (DPaHIy3CKOM SI3bIKE KOPEHBb 3aKpPEIUIICS
3a JKeNe3HOMOpOoKHBIMH TuiaTGopmamu [Dpaniry3cko-pycckuii cimoBapb, 1962, 384]. B cBoro
ouepenb, 3aMMCTBOBaHUE «Je0apKajep» IOCTENEHHO YTPAaTUJIO 3HAYEHUE <OKEIE3HOIOPOXK-
Has TuIaTdopmay, ¥ Terepb CBA3aHO C ONMPEISICHHBIM TUIIOM KOHCTPYKIIHH, IEPEKPHIBAIOIICH
TPAHCIIOPTHBIC MyTH?.

Taxum 00pazoM, MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO OCHOBHBIE OIPENEICHUS )KEIE3HOIOPOKHOM apXu-
TEKTYPBbI BO ()PAHITy3CKOM SI3BIKE HE CBSI3aHBI C OpTaHMU3alME POCTPAHCTBA WM JBHKCHUS, HO
CBSI3aHbI C OpraHM3alMel XpaHEHHsI U OTCTOSl COCTaBa, TO €CTh C MMPOU3BOIACTBEHHON (yHKLMEN
YKEJIE3HOIOPOKHON apXUTEKTYPHI.

B HemerkoM s3bIKe «BOK3aITy» COOTBETCTBYET Bahnhof — CIIOXXHOE CJIOBO, OCHOBHBIM KOPHEM
KOTOpOroO siBisieTcs hof (1Bop). B naHHOM citydae MOHSATHE «JIBOP» MOXKET ObITh CBA3aHO KaK C KOH-
KOpPCOM, TaK U C 30HOH OTCTOSl U (POpMUPOBAHMSI MOJBMXKHOTO COCTaBa (PycCK. TOBAapHBI IBOP),
00a MPOCTPaHCTBA TaK WM MHAYE CBS3aHBI C OpraHU3aIMel U pactpeneneHueM IBmkenns. Hemer-
KO€ hof IOX0Xk€e Ha aHIIMICKOE Court MIM PYCCKOE «IABOP», OTHOBPEMEHHO OTHOCSILUECS K IJIaHU-
POBOUYHBIM U K OOIIECTBEHHBIM CTPYKTypaM. braronapst KOpHio 40f B HEMEIIKOM «BOK3aJ1» UMEET
CMBICIIOBBIE CBSI3H C IPYTUMH THITAMH 37JaHUH, TAKUMH KaK cy1, hepma, KpbIThIi ABOp. B maBmibo-
He-(haOpuke BbicTaBku BepkOyHn B. I'ponmyc npuMeHwT mpocTpaHCTBEHHO-KOMITO3UITHOHHOE pe-
LIEHHE BOK3aJ1a, 3aMKHYB pa3Hble ()yHKIIMOHAJIbHbIE KOPITyCa BOKPYT paclpeesInTeIbHOTO ABOpa,
Ha YepTekax yKazaHHOTO Kak hof [@pemnToH, 1990, 170]. T. e. mpocTpaHCTBO A0f B TaHHOM ClTy4ae
UAEHTUYHO KOHKOpcy. Kak u B aHIIMIICKOM sI3bIKe, Ha OCHOBE Bahnhof ¢ moMoIIbl0 IpHUcOeTuHe-
HUS IPYTUX KOPHEH POPMUPYIOTCS CIIOXKHBIE CII0BA, COAEpIKale 10 4-5 KopHei 1 onpenensomye
¢byHKIMOHANIBHOE ycTpoicTBO Bok3ana [Pirkola, 2001, 340], otnenbHble 3ajbl, IUIAHUPOBOYHBIE
30HBI, IpeiocTaBiIsieMble yciyru [Pycckuii-HemMenkuii 1 HeMelko-pycckuil. .., 2003, 56].

B 3maHusx aHIIHIICKOTO U aMEPUKAHCKOTO cyaa’ OOJbIIOe pacipeneuTeabHoe Boiie 4acTo
Ha3bIBAIOT concourse. B HEMELKOM sI3bIKe HET MPSMOI0 aHajora 3TOMY CJIOBY, B 3aBUCHMOCTHU
OT CMBICJIa OHO NIEPEBOIUTCS MO-Pa3HOMY, HAIIpUMEp, KaK INIaBHBIN 3aJl Bok3ana — Bahnhofsalle.
[TomyuaeTcsi, B JTaHHOM clly4ae KOpPEeHb /of JeKcudecku 000co0IeH OT KOHKOPCa, HO BCE PaBHO
OIMCHIBACT MPHUHIUN yCcTpoiicTBa. Kak M B aHIIIUIICKOM, B HEMEIIKOM SI3BIKE HE MPEIyCMOTPEHO
WH/IMBUYATBHOTO TEPMHUHA /ISl CTAHIIMU METPO WJIM TpaMmBas, B JaHHOM CIIydae yKa3bIBaeTCS
MPHUHAICKHOCTD THITY JKEJIe3HOM 1oporu, Hanpumep, U-bahnhof, tne U-Bahn — meTtpo*.

B s3bIKax aHIMMCKUX KOJIOHUM PUMEHSETCS IPSIMOE 3aMMCTBOBAaHHE, HanpuMep, B MHaum —
{e T [stefHon] [Trask's historical linguistics, 2015]. Ha pacmpocTpaHenne TepMIHA B [IEHTPaTb-

Hoil EBporie oka3zasio BnusiHue npeoOiiajaHie HEMEIKOTO sI3bIKa Ha TEPPUTOPHUSAX, BXOAUBIINX B

2 JlebGapkamep — HaBeC HaJ MACCAKHUPCKUMHE IUIaTGOPMaMH, OONbIIETpoieTHAs KOHCTpyKuus. [Ipumep ymoTpe-

onenns: «/lebapkanep LllyxoBay B 3HaUCHUN apOYHBII CBOI.

B aHIIMHACKOM SI3BIKE «CY/» — COUrt, 9YTO TaKIKe MEPEBOIUTCS KaK JBOP.

4  U-Bahn — cokp. ot Untergrundbahn — monzemHas sxene3Has mgopora, merpo. CoorerctBenHo, U-bahnhof
(Untergrundbahnhof) — mon3eMHBIN BOK3aJl.

w
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coctaB ['epmanckoil umrniepun u ABctpo-Benrpun. Ho, B oTiimune oT aHIMICKON BEPCHH, 3AECh
MIPEUMYLIECTBEHHO YKOPEHSTUCH «KAJIBKI»: B 3al1aIHOCIABIHCKUX SI3bIKaX OT HEMELKOro /of 00-

pa30BaHbI «JIOKAJTU30BaHHbBIE) Bepcuu dwor, dworsec, udwar u 1. 1. [Wiktionary, www].

Bo3HukHOBeHHE U Pa3sBUTHUE BETBU CEMAHTUYIECCKOI'O ITOJISI B PYCCKOM HA3BIKE

DopMHpPOBaHHUE PYCCKOSI3bIUHOM BETBM CEMAHTUUYECKOTO IOJI OTIMYAETCS OT €BPOIEHCKUX
A3BIKOB. B 11e10M 0003HaYeHUs HKEIEe3HOLOPOKHBIX COOPY)KEHUM U 3AaHUN 3aMMCTBOBAJIUCH U3
aHIIIUICKOTOo, (PPaHITy3CKOTO M HEMELKOTO s3bIKOB. HekoTopbie (hopMbl COXpaHWINCH B MIPOCTO-
peuHbIX BapuaHTax, Hanpumep, «Punban» (cokp. or Punbanxo(d) kak odbozHaueHrne OUHIAH]I-
ckoro Bok3ana B IlerepOypre. Hu onna HOpMa He Oblla JOMMHHUpYIOIIEH Ha mpoTshkeHuu XIX
Beka. [lapannenbHO MOIIM COCYIIECTBOBAaTh 3aMMCTBOBAHMS, KaJdbKU U MHTEPIPETALUU U3 He-
CKOJIBKHX $I3bIKOB. BeposiTHO, Ha 3TO OKa3bIBAJIO BIUSHUE U OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MPUITIAILICHHBIX
n3-3a py0esxa CenranrucTOB O CTPOUTENbCTBY KEJIE3HBIX TOPOT.

Tem He MeHee, HauboJIee PaCIPOCTPAHEHHBIM U3 MPUMEHSIEMBIX OBLIO MOHATHE «CTAHIM»,
00pa30BaHHOE CIMSIHUEM CIIABSIHCKOTO KOPHS «CTO-», «CTa-», OJTHOKOPEHHBIE CI0BAa «CTaH», «I10-
YTOBAs CTAHIMSA», M KAJIbKU C aHINIMHCKOTO station. Takum 00pa3oM, B pyCCKOM KeJIe3HOIOPOKHOM
TEPMHHE «CTAHIMSD» COLUIUCH NPSAMOUN MyTh KOPHS Sfe/- U3 MPanHA0EBPIIOCHCKOTO SI3bIKa U «00-
XOJTHOI» — uepe3 JaThIHb M aHIIMHCKUI. PaHee c10BO «IBOP» B PyCCKOM sI3bIKE HOCHJIO OoJiee IIu-
pokwmii xapakrep (roCTUHBIN, MOHETHBIN ABOP) — B X V-XVIII BB. Tak Ha3bIBaIH OOIIECTBEHHBIE, a
M03KE Ka3eHHO-TOCYAAPCTBEHHbIE yupexaeHus [ COBETCKUI SHIMKIIONENYECKUN cl10Bapb, 1983,
363]. DOTUMOJIOTUYECKHU U COAEPIKATEIBHO TIOCTATOUHO OIM3KUM K LIEHTPAJIbHO-EBPOIIEHCKUM BET-
BSIM JIEKCHYECKOTO TMOJIsI MOYKHO Ha3BaTh CJIOBOCOUETAHUE «IIOCTOSIIBIN JBOP» (OHM MPEACTABISIH
co00#t HeOoIbIINEe MHOTO(YHKIIMOHAJIbHBIE 3aBEICHUS: TOCTHHHUIIBI, KAOAKH, OBITOBBIE YCIYTH, 00-
CITy’KMBaHuUe Jiomaseil u sxunaxeit). Ognako B XIX Beke BcTpedaeTcs U MpsMasi KaJibka ¢ HeMell-
KOSI3bIYHOI'O BAPUAHTA — KIIyTEBOU JBOP», B 3HAUCHUH «CTAHLIMOHHOE 3/1aHUEY.

B nocnenneit tpetu XIX B. pacnpocTpaHeHHBINH BapUaHT «CTAaHLUA» U Oosiee peAKU «IyTe-
BOH JBOP», @ TAKXKE 4aCTO MPUMEHABLIMICS «KEJIE3HOAOPOXKHBIN NTaBUIbOH» BBITECHSAIOTCS CIIO-
BOM «BOK3aJI» B 3HAUEHUHU «CTAHIIMOHHOE 3/1aHUE» U B 1IEJIOM «TPAHCIOPTHBIN y3em» [bornaHos,
2004]. CymecTByeT HECKOIBKO BEPCUI MOMAJAHUS B PyCCKUH S3BIK JAHHOTO CJIOBA. AHAINU3 JIU-
TEPATYPHBIX HCTOUHUKOB, IIPECTABICHHBIN B HECKOJIBKUX UCCIIEIOBAHMSX, IOKA3bIBACT: HAUNHAS
co Bropoii noioBuHbl X VIII Beka, 3To ObIJI0 pacpoCTpaHEHHOE HAUMEHOBAHHUE YBECEIUTEIbHbIX
NaBWIbOHOB U rynsouiy B [letepOypre. YBecenuTenbHblil NaBWIbOH B IlaBloBcke MocCTeneHHO
nepean CBoe Ha3BaHKe 0OCITyKuBaroIe ero ctaniuu [Bacunses, 2014, www], TOJIBKO JIUIIE B
koHIe XIX Beka HOBOE 3HAYEHHE CJIOBA 3aKPENUIIOCH B CII0BApsX. Tak, TOJIKOBBIE CIIOBAPH, HAIIPU-
Mep, onyonukoBaHHbIM B 1891 1. akanemuueckuii «CrnoBapb Pycckoro si3bika» pacKpbIBaeT 3Haye-
HUE CJI0OBAa «BOK3aJ» KakK «IyTeBoi 1Bop» [Tam xke]. Ha rpannne XIX n XX BB. TEpMHUH «BOK3a»

noJIy4acT KpaﬁHe IIUPOKOC PACHIPOCTPAHCHUC, CTAHOBSACH OCHOBHBIM JJIA ITACCAXKUPCKUX 30aHUN
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U MaBUJIbOHOB BCEX TPAHCHOPTHBIX cUCTeM. TakuM 00pa3oM, chopMUpOBaach YHUKAIbHAS AJIs
PYCCKOSI3BIUHBIX CTpaH (opMa, IEKCUYECKU HE CBsI3aHHAas C 3apyOeKHbIMU aHAJIOTaMHU.

Ho 30-x rr. XX B. coxpaHsieTcs MCIOJIb30BAHHUE IMOHATHS «BOK3a» NMPHUMEHHUTEIBHO U K
CTaHIMSIM TOPOJCKUX JKEJIE3HBIX OPOT (TpaMBalHbIX JUHUI). B HacTosiee BpeMs B mpenenax
LIEJIOCTHOTO CEMAHTUYECKOTO I10JIs1 HAOII0JAeTCs CUIIbHBIN CMBICIIOBOM pa3pblB MEXAY CIOBaMU
«BOK3aJl», «CTaHIMSD», «OCTAHOBKA»; OCHOBOM COXpaHEHUs pa3pbiBa SBJISETCS pa3HbIi MaciiTad
COOPY>KEHHUH, B HEKOTOPBIX CIydasix JaHHbIEC MOHATHUS J1aKe HE pacCMaTpUBAIOT KaK CUHOHUMBI.
B nenom nexcuueckas 3TUMOJIOTHS YKa3bIBA€T Ha Pa3BUTHE CEMAHTUYECKOTO MO «BOK3al» OT
MIPOCTPAHCTBEHHOI'O YCTPOMCTBA ABMKEHUS U (PYHKLMOHAJIBHON OpraHu3aluy 3/1aHus, IpU 3TOM

JICKCUYCCKOC ITOJIC U30TPOITHO JIJI Pa3HbIX MacmTadboB COOpy)KCHPIfI.

APpXHMTEKTYpPHbIE H IPAIOCTPONTEIbHbIE PO00pPa3bl BOK3aJia

Jlexcruyeckast STUMOJIOTHSI CEMAHTUUECKOTO TOJISI «BOK3aJl» B OCHOBHOM CBsi3aHa ¢ (DyHKIIHO-
HaJIbHOM OpraHu3alueil 00IecTBEeHHBIX IPOCTPAHCTB, a TaKkke ¢ 00ycTpoiicTtBoM aBmkeHus. Co-
MIOCTaBUMA C (POPMUPOBAHUEM S3BIKOBOI HOPMBI U aPXUTEKTypHAasi STUMOJIOTHSI IPOCTPAHCTBEH-
HOTO ITOCTPOEHUS BOK3aJIbHBIX 31aHUN.

VY4uThIBas 3TUMOJIOTHIO JIEKCEMBI «BOK3a»» B Ka4€CTBE €r0 apXUTEKTYPHBIX MPOTOTHIIOB,
MOXHO paccMaTpuBaTh MEPUCTHIIbHBIC JIBOPBI APEBHEETHUIETCKUX XPaMOB M aHTHUYHBIX 0O0IIe-
CTBEHHBIX 3[IaHUH, a TaK)Ke BHYTPEHHUI JBOP KaK pa3BUTHE NEPUCTUIISL, YTO BO MHOI'OM Xapak-
TEPHO JJIsi OOLIECTBEHHBIX 3/1aHUH, 0COOEHHO ISl paclpe e uTeIbHBIX BeCTUO0IeH BO BTOPOii
nosiopuHe XVIII — nagane XX BB.

[TpocTpancTBO BOK3aa o0nagaeT Npu3HaKaMy apXUTEKTYPHO-TPaJOCTPOUTENBHBIX (hOpM Tie-
pecedeHNs IBUKEHUS: IEPEKPECTKA JOPOT, TOPOACKHUX IUIOIIAEH U IPOMEXKYTOUHOTO BAPUAHTA —
NEPEKPECTKA-IIJIOIAAN, YTO JIEKCUUECKH SIBIISIETCSI UCTOPUUECKUM 3HAYEHHUEM CIIOBA «KOHKOPC).
ITono6uble nepecedyeHus: Bo BpeMeHa Pumckoil umnepun, a takxe kiaccuiusma XVII — Hauana
XIX BB. ykpamaauch TETPAIUIOHAMU, ADKU KOTOPBIX ONPEAEIISAIN OCH B UETBIPEX HAIIPABICHUSIX.
Haubonee u3BecTHoe nogo0HOE COOpyKeHHe — TeTpanuioH B [lansmupe.

V3MeHeHue HampaBieHHs IBHXKEHHs, 00pa30BaHUE JOMOJHUTEIBHBIX CMBICIOBBIX YPOB-
Hel B MPOCTPAHCTBE BOK3aJla COMOCTABUMO C MEPECEUEHUEM LIEHTPAJIBHOTO Heda U TPaHCEeNTa
B cobopax — cpelokpecTreM. B 3ToM MecTe IBUXKEHHE B Pa3HBIX CMBICIOBBIX OTPAXKEHUSX CY-
LIECTBYET OAHOBPEMEHHO B TpeX n3MepeHusx. [1on1o0HbI npuemM npuMeHseTcs U Ha BOK3asax,
C OZIHOM CTOPOHBI, JJI OpraHU3alUU MHOTO(YHKIIMOHAJIBHOW CTPYKTYpPbl U MHOTOYPOBHEBBIX
MOCAJ0YHBIX MEPPOHOB, C APYrod, — Uil (PUKcallMu CMbICIa Bok3aja. Hanmpumep, Ha BOK3a-
ne T'pany Cenrpan Creiimn B Hero-Mopke uMIepckoe 3HaueHHe BOK3ala yCHINBAETCS KAPTOil
3BE37HOr0 Heb6a AMEPHUKHU.

B rteuenue 1830-1870-X IT. NPOMCXOOUT «TUMOJOTHYECKAass HJIECHTH(UKALMI) BOK3AJIOB,

B Hponecce KOTOpOﬁ CJIOKHUJIOCH «TpaJAuIIUOHHOCY YCTpOﬁCTBO BOK3aJIbHOTO Yy3J1a, ¢ HC3Ha4YU-
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TEJIbHBIMU U3MEHEHUSIMU JIOILIEIIee A0 HAauX aHel. [IpeacraBienus o Bok3aie B pyCCKOM SI3bI-
K€ OCHOBBIBAETCSA HAa COYETAHWUHU pa3BieKareslbHOro mnasuiboHa B [laBmosckom mapke (IlaBmos-
CKUH BOK3aJ) M CTaHIMH, OOCITyKHMBarollel 3TOT naBuwiboH. [locTeneHHoe paspacTtaHue 3TOro
aHcaMmOJIsl IPEBPaTHIIO €ro B MHOTOQYHKIIMOHAIBHBIN y3€J, OAHAKO ATO MOBIMSIO Ha MEPEXON
3HAYEHMS CJI0Ba OT MaBWJIbOHA K CTAHLIIMOHHOMY 3/aHui0. OTHOBPEMEHHO, HEOObIINE CTaHIIH-
OHHBIE 3/1aHUS B MAJIBIX FOpPojiaX MOCTENEHHO MPEBPALAINCh B TOUKH MIPUTSKEHUS. 3aCTyKUBAET
BHUMAaHUS U TO, YTO CIyCTH CTO JieT, B 1970-¢ rr., Bok3aibl baiikano-AMypcKoi MarucTpaiu mpo-

CKTUPOBAJIMCH UMCHHO KaK CHTPLI HACCJICHHBIX ITYHKTOB.

3akioueHue

B pesynbrare pa3BUTHS apXUTEKTYPHOTO CEMAaHTHUYECKOIO IOJISi MPOUCXOAUT CTAHOBJIICHHE
cemeiicTBa (peBa) 0OBEKTOB pa3HbIX MACHITA0OB, MONAJAONIMX O] 00IIee MOHATHE «BOK3aD).
MuHMMaIbHBIM 00BEKTOM MOYKHO Ha3BaTh OCTAHOBKH OOILIIECTBEHHOTO TPAHCIIOPTa, KOTOpPhIE He-
PEIKO OTHOCATCS K MaJIbIM apXUTEKTYpPHBIM (pOpMaM, MAaKCUMAJIbHBIM — THIIEPropo/ia, B KOTOPBIX
JIBIDKEHHE BBICTYIAET KaK MCTOYHUK U (POpMOOOPa30BaHUs U I'Palo00pa30BaHMUs.

B aHmo- u HeMeuKos3bIYHOM MpaKTHKE HE MPUHATO AEIUTh CTAHIMU MO Maciutady, 6onee
TOT0, IO BOBMOXKHOCTH COXpaHsieTcst 00111asi MpoCcTpaHCTBEHHAst M (PYHKIIMOHAJIbHAs CTPYKTYypa. B
PYCCKOM sI3bIKE B TeueHHe XX BeKa MPOU30IIET JIEKCUUECKUN Pa3phIB MEXK/1Y MOHATHIMU «CTaH-
LU, «BOK3AJ», «I11aT(OpMay, «OCTAHOBKay, AJIs1 HA3EMHOTO YIMYHOTO TpaHCIopTa (PakTHUeCKH
YTBEPAMIOCH TIOHATHE «KOHEYHas». YCHIIMJIA MPOLECC pa3HUlla 3HAYCHUH TEPMHHOB B 3aBUCH-
MOCTHU OT Hpodeccuu, B KOTOPO OHU MPUMEHSIOTCS, HapUMEp, B KEJIE3HOJOPOKHBIX HOpPMax
«BOK3aJ» U «CTAHLUA» — IOPUANYECKU U TEXHOJIOTMUYECKU pPa3Hble OObEKTHI.

B pesynbrare KOMNO3ULMOHHBIE, (PYHKIIMOHAIBHBIE U [UIAHUPOBOYHbIE MPUHIUIBI pa3aess-
IOTCSI, a CBSA3U B CEMaHTHYECKOM Mojie ucmieBatoT. B 30-x rogax XX Beka TpaMBaiiHble JIMHUH
ObUIN TOPOJICKUMH JKEJIE3HBIMHU JOPOTaMH, KPyIIHbIE TPaMBaiiHbIe OCTAHOBKH UMEJHU CTAaTyC TpaM-
BalfHOTO BOK3aJ1a, a CTAaHIMM METPO B JOKYMEHTAIUU MPOXOAUIN KaK BOK3aJbl METPO, HAKOHEII,
caM METpOIOJUTEeH ObLI MoJpaseieHHeM MHUHUCTEPCTBA MmyTei coolmieHus. To ectb ycTpoii-
CTBO BOK3aJ1a KaK FOPOJICKOr0 IPOCTPAHCTBA MOKET, I0JKHO U (DAaKTUUECKH pacpOCTpaHsIeTCs Ha
cTaHuuu MeTpo, Ha TITY. Kak noka3piBaeT aHaIu3 3TUMOJIOTUH, TPAHCIIOPTHBIE 00BEKTHI — 00111e-
CTBEHHBIE IIPOCTPAHCTBA, CBA3aHHbIC C OpraHu3aluei IBukeHus. [[BrkeHne npeoOpasyer ux B
OoJiee CIoXKHbIE, MHOTOYPOBHEBBIE CTPYKTYPHI.

OcHoBa BOK3ajla — TOpPOJCKOE OOIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO. 3/aHHE BOK3asa MOJ00HO
TOPOZICKOI IUIOIa M, OCHOBHOE IMPOCTPAHCTBO BOK3aja — KOHKOpc. Tem He MeHee, B OoTede-
CTBEHHOW IpaKTUKE HAOIIONAeTCs M3MEHEHHE 3HAYeHHs! MOHATHUS «KOHKOPC» — pOCCHiicKoe
apXUTEKTYPHOE COOOIIECTBO CKJIOHHO MOHUMATh MO HUM PACIOJIOKEHHBbIE HAJ MyTAMU Hep-
NEHAUKYISIPHO JIBUYKEHHUIO TIO€3/10B KPBIThIE MEPEXO/Ibl, B PE3yIbTaTe 3TO MPUBOIUT K yTpaTe

3HA4YCHU, CBA3aHHOTO C OpFaHI/I3aLII/ICI71 MNpoCTpaHCTBA U (pyHKL[I/IOHaJILHOFO HaroJiHeHus1. Bme-
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CTE C TE€M, B IIOCJIEIHEE BPEMS BBOJUTCS MOHATHE «BECTUOIONb-KOHKOPC» U OOBSIBIISIIOTCS KOH-
KypChl Ha IPOEKTUPOBAHUE MOJTO00HBIX 00BEKTOB B MOCKBE, XOTsI IOHMMAaHUE €ro yCTpOHCTBa
0CTaeTcsl HeYeTKUM. «BecTuO10Ib-KOHKOPC» B OOJbIIEH CTETIEHH COOTBETCTBYET KJIACCUYECKOM
TPAKTOBKE MOHATHS «KOHKOPC», HO MCKIIIOYAET IMpeAcTaBlIeHre 00 3TOM MPOCTPAHCTBE KakK O
TOPOJICKOM TUIOIIAIH.

«Bok3am» — MHOTOQyHKIIMOHAJILHOE TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO, HA ATO yKa3bIBAET JIEKCHYE-
CKasi U apXUTEKTypHasl dTumojorus. [IpuHIuNIBl MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOIO TOpOJACKOro (o0ie-
CTBEHHOI0) MPOCTPAHCTBA PAaBHO NMPUMEHUMBI K COOPYKEHHUSM, BXOJSALIMM B CEMaHTHYECKOE
T0JI€ «BOK3aJ1», HE3aBUCUMO OT UX MaclTaba 1 3KCIUTyaTUPYIOLIE TPaHCIOPTHON CUCTEMBI.

VYyutbiBas MacITaObl MPOEKTOB O peopraHu3aliy ABMKeHUs: Ha OKpYKHOM jKeIe3Hoi 10-
pore (3KcIuTyaTHpyeMoi Kak MOCKOBCKO€ LIEHTpaJIbHOE KOJbII0), 3aAa4u 1o co3nanuto 273 TILY,
o3ByueHHble ML.ILI. XycHyminHbIM B paMkax MockoBckoro YpOanuctuueckoro @opyma 2016 r.,
IJTaHbI IO PEKOHCTPYKIMHU U Pa3BUTHI0 MOCKOBCKUX BOK3aJIOB, CIIEIYET COOIIONATh apXUTEKTYp-
HO-TIPOCTPAHCTBEHHbIE MPUHIUIIBL, 3aJ0)KEHHbIE B IOHATUU «BOK3aJl». Opranuzanus JABHKEHUS
B KpPYITHOM METaIOJIMCE CO3/1a€T HE TOJILKO HOBBIE TPAHCIOPTHBIE CBSA3H, HO U HOBbIE TOYKHU MPH-
TSKEHUS B TOPOJI€, HOBBIE CMBICIIBL, TPAHC(HOPMHUPYET TOPOJICKYIO KYJIBTYPY, YTO HEM30EKHO CKa-

3bIBACTCs HA MPEACTABICHHUU O FOpOI[CKOﬁ Cpeac B LICJIIOM.
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Abstract
Modern railway stations turn into big multifunctional centers with transport being just
one of their components. Stations are becoming some sort of points of attraction, key objects
of a town planning pattern. The effect of Station Renaissance is associated with the reno-
vation and construction of railway stations as multifunctional centers and urban hubs. The
concept of functional and architectural morphology is reflected in the term "station" and its
semantic field. The article aims to review etymology and application of the equivalents of the

word "station" in Russian and in the number of European languages. The author compares the
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term of "railwyay station" in different languages and their spatial, temporal and architectural
meanings. Architectural and dimensional prototypes of railway station are introduced on the
basis of lexical etymology. The article reveals that the concept of station exists in the context
of spatially functional railway traffic management. The principles of station organization as a
multifunctional urban space are laid down in the semantic field itself. In English and German
classification of station by their size is not common. Spatial and functional structure remains
unchanged. In the end on the XX century, this semantic field in Russian was divided into 4
different concepts denoting railway station, station, platform and bus stop. In some profes-
sional spheres the terms "vokzal" (railway station) and "stantsiya" (station) denote technically
different objects.

For citation
Dubrovskii Yu.V. (2016) Vokzal kak mnogofunktsional'noe prostranstvo: istoki i primene-
nie semanticheskogo polya "vokzal" [Railway station as a multifunctional space: etymology
and practical use of a semantic field "railway station"]. Kul'tura i tsivilizatsiya [Culture and
Civilization], 4, pp. 125-136.

Keywords
Etymology, spatial organization, railway station, station, terminal, Bahnhof, Hof, yard,

concourse.

References

1. Belous K.A. (2015) Vokzaly Parizha: Gradoobrazuyushchaya rol' i stilevye osobennosti [Rail-
way stations in Paris: city-forming role and style peculiarities]. Dizain. Materialy. Tekhnologi-
va [Design. Materials. Technology], 1 (36), pp. 18-24.

2. Bogdanov LLA. (2004) Vokzaly Peterburga [Railway stations of St Petersburg]. Saint Peters-
burg: SPBU Faculty of Philosophy Publ.

3. Bowie K., Andia B. (1987) Les Grandes gares parisiénnes au XIXe siecle. Paris: Délégation a
1'Action artistique de la Ville de Paris Publ.

4. Daum E., Schenk W. (2003) Russko-nemetskii i nemetsko-russkii uchebnyi slo-
var' [Russian-German and German-Russian learner's dictionary]. Moscow: Astrel'"
AST Publ.

5. Frampton K. (1980) Modern architecture: a critical history. London: Thames and Hudson.
(Russ. ed.: Frempton K. (1990) Sovremennaya arkhitektura: kriticheskii vzglyad na istoriyu
razvitiya. Moscow: Stroiizdat Publ.).

6. Ganshina K.A. (1962) Frantsuzsko-russkii slovar' [French-Russian dictionary]. Moscow:

State publishing house of foreign and national dictionaries.

Railway station as a multifunctional space: etymology and practical use of a semantic field...



136 Culture and Civilization. 4'2016

7. Giedion Z. (1965) Raum, Zeit, Architektur: die Entstehung einer neuen Tradition [Space, time
and architecture: the growth of a new tradition]. Ravensburg. (Russ.ed.: Gidion Z. (1975)
Prostranstvo, vremya, arkhitektura. Moscow: Stroiizdat Publ.).

8. Gropius W. (1914) Der stilbildende Wert industrieller Bauformen [The role of industrial archi-
tecture forms in style formation]. Jahrbuch des Deutschen Werkbundes [ Yearbook of German
work federation], 3, pp.29-32. (Russ. ed:. Gropius V. Rol' form promyshlennoi arkhitektury v
obrazovanii stilya. Available from http://theory.totalarch.com/node/441 [Accessed 1/03/16].).

9. Grudinin M.Yu., Erzovskii A.E. et al. (2010) Luchshie vokzaly mira: proekty modernizatsii [ Best
railway stations of the world: modernization projects]. Moscow: Kompaniya Sputnik Publ.

10. Harper D. Online Etymology Dictionary. Available from: http://www.etymonline.com/ [Ac-
cessed 2/03/16].

11. Lupfer G., Sigel P. (2004) Walter Gropius.: 1883-1969: Propagandist der neuen Form [Walter
Gropius: 1883-1969: propagandist of new forms]. KdIn: Taschen Publ.

12. O sotsial'nykh aspektakh stroitel'stva transportno-peresadochnykh uzlov v gorode [On social
aspects of commuting hub construction in a city]. Available from: http://stroi.mos.ru/uploads/
user_files/files/presentations/TPU1.pdf [Accessed 11/03/16].

13. Pirkola A. (2001) Morphological typology of languages for IR. Journal of Documentation, 3
(57), pp- 330-348.

14. Prokhorov A.M. et al. (eds.) (1983) Sovetskii entsiklopedicheskii slovar' [Soviet encyclopae-
dic dictionary]. Moscow: Sovetskaya entsiklopediya Publ.

15. Stevens J. (2006) A4 dictionary of architecture and landscape architecture. Oxford: Oxford
university press.

16. Trask L., Millar McColl R. (ed.) (2015) Trask's historical linguistics. London, New-York:
Routledge Taylor and Francis group.

17. Vasil'ev K.B. (2014) Vokal'nyi zal ozhidaniya imeni Voksa: o proiskhozhdenii slova vokzal
[Waiting room named after Vaux: on etimology of the word "station"]. Elektronnyi filosof-
skii zhurnal Vox/Golos [Online philosophical journal Vox/Voice], 17. Available from: http://
vox-journal.org/content/vox17/Vox17-VasilievKB.pdf [Accessed 12/03/16].

18. Wiktionary. Available from: en.wiktionary.org/ [Accessed 15/03/16].

Yurii V. Dubrovskii


http://publishing-vak.ru/culture.htm

